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TA JUSTICE DANS LA TERRE DE L'OUBLI ? 
ETUDE STRUCTURELLE DU PSAUME 88 

La traduction qu' on lira a la page suivante est celle de Girard, avec quel-
ques modifications mineures visant a eviter Jes effets de recurrence dus a 
la seule traduction (cri en 2b, 3b, 14a, perirldeperiren 12b et 16a, devant 
en 2b et 14b, venir en 3a et 14b, appeler en lOb a cause de notre traduction 
de 2a et 14a) et ici ou la a eviter si possible Jes periphrases (pousser des 
cris en 2b, allegement de celle de 11 a sans le ( encore) interpretatif,faire 
cercle au lieuformer-un-cercle en 18b). Pour 2 nous adoptons !'option de 
la Bible de la Pleiade rappelee en note par Girard. En 6d et 9c nous reta-
blissons une meme negation comme en hebreu, et nous rendons cly unifor-
mement par sur moi en 8a, 17a et 18b. Les quelques signes en exposant 
apres certains mots veulent signaler ces paires stereotypees dont Jes ter-
mes sont repartis dans des unites differentes (nous signalerons dans notre 
etude celles qui sont utilisees a l'interieur d'une meme unite). 

Dans un premier essai de 1987 sur la structure litteraire du Ps 88 1 nous 
avions repere Jes differentes unites et tente d'analyser la structure interne 
de celles qui en presentaient, puis la structure litteraire de certains sous-
ensembles comme de I' ensemble du poem e. Nous reviendrons ici sur cha" 
cun de ces trois derniers points. Dans sa proposition de 1994 Marc Gi-
rard 2 , ignorant notre travail, va d'emblee, selon sa strategie habituelle, a 
la structure d'ensemble. Illa voit selon "un triptyque tres net" a double 
tranche, soit 2-3 + 4-l0a // IObc + 11-13 // 14 + 15-19. De fait, et nous y 
reviendrons, IObc peut etre compare a 2-3 et 14, ces trois unites presentant 

1 Pierre Auffret, "Les ombres se levent-elles pour te louer ? Etude structurelle du Ps 
88", EstBib 45 (1987) 23-37. 

2 Marc Girard, Les psaumes redecouverts - De la structure au sens II (51-100), Mon-
treal 1994, ad loc. 
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chacune la priere du fidele. Mais, si 11-13 constituent be! et bien une unite, 
avec d'ailleurs une structure interne, c'est aller un peu vite en besogne que 
de tenir pour telles 4-1 Oa et 15-19. II convient de distinguer en 4-1 Oa : 4-6 
(possedant eux aussi leur propre structure interne), 7, 8, 9ab et 9c lOa, et 
en 15-19: 15, 16, 17-18, 19ab, 19c, soit ici et la non moins de cinq unites. 
Et si 4-6 et 11-13 presentent entre eux de fortes parentes, ce qui est encore 
vrai, dans une certaine mesure, avec 7, 9ab, et meme 19, ii n'en va pas de 
meme de 11-13 a 9c10a et 15-18. En fait la comparaison entre Jes volets 
extremes selon Girard doit se faire en tenant soigneusement compte des 
differentes unites, lesquelles s'ordonnent entre elles selon paralleles et 
chiasmes comme nous ·le verrons ci-dessous. Girard n' a en fail bien saisi 
que la correspondance entre Jes premieres unites 2-3 et 14. 

II convient de distinguer dans notre psaume deux types d'unites, trois se 
rapportant a la priere du fidele (2-3, lObc et 14) et toutes Jes autres se 
lamentant sur sa triste situation. Parmi ces dernieres on remarquera que 
celles qui se lisent au terme tant des cinq de 4-1 Oa (soit 9c 1 Oa: "Reel us, je 
ne peux plus sortir, mon reil a deperi d' humiliation'.') que des cinq de 15-19 
(soit 19c: "mes seules connaissances, c'est la tenebre") ne prennent meme 
plus la peine de denoncer YHWH comme responsable de la detresse du 
fidele-, ce qui ne fait que la rendre encore plus totale. L' unite 11-13 est 
largement originale allant au fond de la detresse radicale qui menace tant 
le fidele que d'une certaine maniere YHWH lui-meme: !'absence si totale 
de YHWH au sheol qu'il ne peut etre question d'y temoigner de son action. 

2a YHWH, mon Dieu, j'ai appele durant le jour 
2b j' ai crie pendant la nuit en ta presence. 
3a Elle vient en face de toi, ma supplication. 
3b Tends ton oreille a ma plainte. 

4a Car elle a ete rassasiee de maux, ma gorge. 
4b Ma vie au sheol 0 a touche. 
5a J'ai ete considere avec les (gens) descendant (dans) la fosse. 
5b J' ai ete comme un male sans force. 
6a Parmi Jes morts (se trouve) mon lit, 
6b comme Jes (gens) meurtris, 
6c se couchant (au) tombeau, 
6d dont tune t'es plus souvenu 
6e et (qui), eux, de ta main" ont ete retranches. 

7a Tum' as mis dans la fosse (en) dessous, 
7b dans Jes tenebres, dans Jes gouffres. 

Sa Sur moi a pese ta fureur. 
Sb (Par) toutes tes vagues tu m'as humilie. 

9a Tu as eloigne mes connaissances de moi, 
9b tu m'as mis (objet d')abominations pour eux. 

9c Reel us, je ne peux plus sortir* 
10a Mon reil a deperi d'humiliation. 

1 Ob Je t' ai invoque, YHWH, pendant tout le jour; 
10c j'ai etendu vers toi mes paumes". 

11 a Est-ce que pour Jes morts tu fais (quelque) merveille ? 
11 b (Dis-moi) si Jes ombres se !event, te rendent grace ? 
12a Est-ce qu' est decrite, dans le tom beau, ta loyaute, 
12b ta fidelite, au lieu-ou-1' on-perit ? 
13a Est-ce qu' est connue dans la tenebre ta merveille 
13b ta justice, dans la terre de I' oubli ? ' 

14a Et moi, vers toi, YHWH, j'ai appele. 
14b Au matin, ma supplication va-au-devant de toi. 

15a Pourquoi, YHWH, rejettes-tu ma gorge, 
15b caches-tu ta face (loin) de moi ? 

16a Hurni lie, moi, et expirant depuis la jeunesse, 
16b j'ai souleve tes epouvantes, je suis affole. 

17a Sur moi ont passe tes brfilures, 
17b tes terreurs m' ont abattu. 
18a Elles m' ont entoure comme des eaux tout le jour; 
18b elles ont fait-cercle sur moi, ensemble. 

19a Tu as eloigne de moi 
19b I' ami et le compagnon : 

19c mes (seules) connaissances, (c'est) la tenebre. 

Considerons chaque unite pour autant qu'elle presente une structure in-
terne. En 2-3 nous considererons successivement 2, 3, puis 2-3. En 2 nous 
lisons un chiasme limpide : "YHWH mon Dieu / j' ai appele durant le jour" 
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le cedant en ordre inverse a "j' ai crie pendant la nuit 3 + en ta presence". 
En 3 nous decouvrons un parallele entre "vient + en face de toi + ma sup-
plication" et "tends+ ton oreille + a ma plainte", se repondant ici Jes deux 
actions du fidele faisant monter vers la face de YHWH sa supplication et 
celle de YHWH tendant son oreille vers la plainte du fidele. Pour saisir la 
structure de 2-3, ecrivons-les comme suit: 

2a YHWH moo Dieu + j'ai appele ... .... 
(durant le jour) 

2b j'ai crie 
(pendant la nuit) 

en ta presence. J (x) 
3a (Elle vient) 

en face de toi 

(x) 
ma supplication. . 

3b (Tends) 
ton oreille + a ma plainte .... 

Nous laissons hors de consideration ce qui ne se repond pas d'un verset a 
l'autre et l'avons mis sur notre tableau entre parentheses. Nous avons porte 
en caracteres gras Jes designations de YHWH (par deux parties du corps 
en 3) et laisse en caracteres ordinaires Jes diverses manieres de dire la 
priere (verbes en 2, substantifs en 3). Cela une fois precise, le lecteur peut 
cons tater a I' aide de nos crochets le chiasme a six termes commandant 
I' ensemble, Jes termes extremes comportant en parallele Jes termes joints 
par un signe +. 

Pour faire voir la structure concentrique de 4-6, disposons-les 
comme suit: 

3 ywmllylh constituant une paire stereotypee selon Y. Avishur, Stylistic Studies of Word-
Pairs in Biblical and Ancient Semitic Literatures, AOAT 210, Neukirchen-Vluyn 1984 (ci-
apres Avishur et les pages), p.759, a !'index. 

4a 

4b 

Sa J' ai ete considere 

Car elle est rassasiee 
de maux, 

au sheol 
a touche. 

ma gorge. 
Ma vie 

avec Jes (gens) descendant (dans) la fosse . 
Sb J' ai ete comme un male sans force 
6a parmi Jes morts (se trouvc) mon lit, 
6b • comme les (gens) meurtris, 
6c se couchant (au) tombeau, 
6d dont tune t'es plus souvenu 

6e et qui, eux, 
de ta main 

ont ete retranches. 
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En 4 nous decouvrons un chiasme. Les deux termes centraux constituent 
une paire stereotypee 4 . Les maux conduisent au sheol qui en est le terrne. 
Les verbes sont aux extremes, cornme Jes sujets aux centres : la gorge est 
rassasiee (de maux), la vie a touche (au sheol). En S-6d nous reperons une 
syrnetrie concentrique autour de 6a, avec, autour, d'abord Jes deux cornpa-
raisons introduites par comme 5 , puis la mention des gens "descendant dans 
la fosse" ou "se couchant au tombeau", expressions clairement synonymes, 
et enfin ''J'ai ete considere" et "tune t'es plus souvenu de", Jes deux ac-
tions pouvant avoir le rneme auteur pour peu qu'on accepte de voir dans le 
premier verbe un passif "di vin", lequel d' ailleurs n' exclut pas d' autres ac-
teurs. L' un et I' autre verbes traitent de la prise en consideration du fidele, 
soit parmi Jes morts, soit parmi ceux que precisement YHWH ne prend 
plus en consideration. Quant a 6e nous voyons ses trois termes (tels que 
distingues sur notre tableau) se lire soit en parallele a ceux du deuxierne 
volet du chiasme de 4, soit en chiasme avec ceux du premier volet dudit 
chiasme: eux de ta main (vivifiante) retranches, c'est tout comme ma vie 
au sheol (lieu des morts) ayant touche, ou tout comme encore ma gorge de 

4 11psl!1yym selon Avishur p.66. 
5 Et plus precisement k/kmw, encore une paire stereotypee selon Avishur p.36. 
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maux rassasies. Etre retranche de la main de YHWH, c'est a tout coup etre 
rassasie de maux et toucher au sheol. Signalons aussi de 4b a Sa la reparti-
tion des termes de la paire stereotypee sheol/fosse 6 . 

7 ne presente pas d'autre structure qu'un effet d'accumulation des com-
plements. On peut percevoir en 8 un certain chiasme dont les termes se 
repondent selon un certain crescendo : a ta fureur repondent en effet tou-
tes tes vagues, et a l'anonyme sur moi a pese repond !'accusation directe 
de tu m'as humilie. Quant a 9ab ils respectent uncertain chiasme: "tu as 
eloigne (x) + mes connaissances (y) I de moi (z)" le cedant a "tu m' as mis 
(z') ... abominations (x') + pour eux (y')". Formellement on notera aussi 
uncertain parallele dans la double succession de verbe (2eme pers.) + subs-
tantif + complement constitue de preposition avec suffixe. On pourrait peut-
etre voir uncertain chi as me en 9c I 0a qui en leurs extremes comportent les 
causes (re.clus ... humiliation) des tristes situations decrites aux centres (je 
ne peux plus sortir / mon reil a deperi). En I 0bc on ne voit guere que deux 
presentations de la priere du fidele au tour de tout le }our. 

Avec l l-J3 nous retrouvons une unite plus longue. Qu'en est-ii done de 
sa structure interne? Reprenons ici et ajustons plus avant notre proposition 
de 19877. 

Ila EST-CE QUE les marts 
merveille 

11 b Les ombres 
te rendent grace 

---------
12a EST-CE QUE est decrite 

dans le tombeau 
ta loyaute 

12b ta fidelite 
dans le lieu-ou-l 'on-perit 

13a EST-CE QUE est connue 
dans la tenebre 

ta merveille 
13b ta justice 

dans la terre de I' oubli 

6 Avishur p.688. 
1 EstBib 45 (1987) 28-29. 
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Nous avons done ici trois couples de questions introduits par le meme EsT-
CE QUE. Nous avons inscrit dans une meme colonne les termes se corres-
pondant. Dans chacune certaines correspondances peuvent se referer a des 
paires stereotypees, ainsi dans la seconde pour marts et ombres 8, dans la 
troisieme loyaute et merveille 9, loyaute et fidelite 10, loyaute et justice 11, 
fidelite etjustice 12, dans la quatrieme decrire et connaltre 13. On voit sur 
notre tableau I' agencement exactement parallele de 12 et 13, avec un 
chiasme limpide apres I' interrogatif et le verbe. L' agencement est different 
en 11 qui en quelque sorte introduit aux deux versets suivants. On y consi-
dere en effet en deux propositions distinctes d'une part les merveilles de 
Dieu el d'aulre part ce qu'elles suscitent de reconnaissance, <leux termes 
qui seront articules l'un a l'autre tant en 12 qu'en 13. De 11 a 12-13 on 
"regresse" pour ainsi dire des morts et des ombres (qui designent Jes me-
mes) au seul lieu (introduit par dims) qu'ils habitent (tombeau, lieu-ou-
l'on-perit, tenebre, terre de l'oubli), mais aussi de !'action de grace a la 
seule "description" ou reconnaissance de Dieu en ce qui le caracterise. 

Apres le pronom independant initial (et moi) 14 est structure selon une 
petite symetrie concentrique qui se perr;oit sans peine: vers toi (' ly/k), 
YHWH (x) + j'ai appele (y: sw'/ty) I au matin (z) / ma supplication (y': 
tpl '/ty) + va-au-devant de toi (x': tqdmlk), Jes effets de rimes indiques en-
tre parentheses accompagnant ladite structure. La structure de I 5 est aussi 
assez simple, soit, apres l'interrogatif initial: YHWH (X) + rejettes (Y) + 
ma gorge (z) / caches (Y') + ta face (Z') + de moi (x'). Nous attribuons les 
capitales a YHWH, Jes minuscules au fidele. Aux extremes sont situes les 
deux partenaires: YHWH (X) et moi (x '), et entre eux de_ux actions de 
YHWH: la premiere visant la gorge du fidele (Y + z), la seconde la face de 
YHWH (Y + Z'). Autrement dit un chiasme commande l'ordonnance de X 
+ Yz/ YZ' + x' (les partenaires aux extremes, les verbes avec leur comple-
ment d'objet aux centres), mais aussi a la fois un chiasme et un parallele 
(soit une symetrie croisee) celle de X + z I Z' + x', le parallele etant ici 
commande par le passage par deux fois de ce qui concerne YHWH (nomme 
par son nom, puis designe par sa face) ace qui concerne le fidele (designe 
par sa gorge, puis par un pronom personnel). Le v.16 ne presente pas de 

8 (1S-kl.ylmw1 selon Avishur pp. 101.135.287.313. 
9 (1sd/11pl 'wt selon Avishur pp. 271 et 282 
IO (1sd/'m1 selon Avishur p.758, a !'index. 
11 (1sd/.ydq selon Avishur pp. 237 et 282. 
12 'mtl~dq selon Avishur pp. 110.237.256.642. 
13 sprlydc selon Avishur pp. 390-391. 
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structure reperable. En 17-18 on notera d'agencement en chiasme de 17 
avec Jes sujets aux centres, et aux extremes Jes verbes avec complement 
pronom a la I ere pers., mais en 18 I' agencement en parallele avec verbe + 
complement pronom a la I ere pers. au depart de chacun des termes du pa-
rallele (Jes derniers termes du parallele etant d' un rapport plus flou avec 
I' idee de totalite ici et la: tout le jour, ensemble). On remarquera I' agence-
ment en chiasme des complements personnels des verbes, sur moi aux ex-
tremes, complement d'objet aux centres (m'ont. .. ). En 19ab et 19csimples 
propositions, on ne releve pas de mini-structure. 

Avant de considerer de plus pres en leurs structures d'ensemble Jes sous-
ensembles el )'ensemble du poeme donnons-en un premier apen,:u rapide el 
approximatif. De 2-3 a 4-6 l'enchainement est assure par la conjonction 
car, 4-6 donnant Jes raisons de l'appel lance en 2-3, soit la detresse pre-
sente du fidele. En 7, 8 et 9ab nous decouvrons_ Celui que le fidele tient 
pour resp~nsable de sa detresse, le sujet des verbes n'etant autre que YHWH • 
(en 7 et 9ab) ou ses substituts (tafureur et tes vagues en 8). En 4-6 ii etait 
bien dit (en 6de) que des morts YHWH ne se souvient plus et qu'ils sont 
retranches de sa main, mais cela de maniere generale, a la difference de 7, 
8 et 9ab qui visent I' action de YHWH par rapport a ce moi qui prie le 
psaume. En 9c10a ii n'est plus fait aucune mention de YHWH. Avec lObc, 
nouvelle evocation de la priere, nous avons un nouveau commencement 
dans le psaume, et ici encore suit en 11-13 le contenu de ladite priere avec 
un vocabulaire tres apparente a celui de 4-6, nous y reviendrons. De nou-
veau en 14 )'auteur evoque sa priere, laquelle s'amorce comme en 11-13 
par quelques questions. Viennent ensuite, comme en 7-l0a, quatre unites 
se rapportant a la detresse du fidele. Comme en 7- lOa la derniere ne com-
porte plus la moindre reference a YHWH. Les trois evocations de la priere 
en 2-3, I0bc et 14 semblent done bien amorcer chacune un volet du tripty-
que selon lequel Girard voit la structure de notre psaume. Mais comment 
sont organises Jes rapports entre ces trois volets? C' est ce que nous vou-
lons maintenant considerer et prenant en consideration successivement 2-13 
(premier et deuxieme volet), l 0b-19 (deuxieme et troisieme volet), et en-
fin 2-1 0a avec 14-19 (premier et troisieme volet). 

Commen~ons done par 2- I 3. Nous donnons dans le tableau ci-dessous 
Jes indices de structure qui seront interpretes par la suite : 

2-3: YHWH ... LE JOUR 
4-6: + considere+ 
7: 
8: 

Tu m'as mis 
+ HUMILIE 

9ab: Tu m'as mis 
9c I 0a: + HUMILIATION 
I0bc: YHWH ... LE JOUR 
11-13: +connue+ 

vient* ... ton oreille"" 
ne ... plus 

LES TENEBRES 
ta fureur 
tes vagues 

sortir*. Mon ceil"" ne ... plus 

13 

LA TENEBRE ta loyaute ... ta fidelite 
ta merveille, ta justice 

En considerant la premiere colonne le lecteur peut voir que Jes enchaine-
ments 2-3 + 4-6, 7 + 8, puis 9ab + 9c l 0a, l 0bc + 11-13 sont disposes entre 
eux en chiasme. Les indices sont nets en 2-3 et l 0bc, deux presentations de 
la priere 14 . De 4-6 a 11-13 nous reperons la repartition ici et la des termes 
de la paire stereotypee ydc.')1sb 15: le psalmiste est considere parmi Jes 
morts en 5, tandis qu' en 13 merveille et justice de YHWH ne sont pas 
connues, Jes deux meconnaissances allant dans le meme sens. Les indices 
en 7 + 8 et 9ab + 9cl0a parlent pour peu qu'on Jes situe dans leurs contex-
tes: voila dans quelle posture YHWH a mis son fidele, HUMILIE, l'a:il de-
peri d' HUMILIATION. lei indiquons quelques rapports internes a 2-8 comme 
a 9-13, mais situes ici et la d'une maniere comparable. Ils se situent d'une 
part entre Jes unites faisant suite immediatement a la priere, soit en 4-6 et 
11-13, et d' autre part entre Jes premieres unites des "tandems" de 7-8 et 
9-l0a, soit en 7 et 9ab. De 4-6 a 7ab nous constatons la recurrence defosse 
(5a et 7a), mais ii convient aussi de signaler la repartition en 4b et 7a des 
termes des paires stereotypees s'wl/bwr 16 et s'wl/r~1tyt17. En 9ab et 11-13 
nous retrouvons la meme racine en CONNAISSANCES (9a) et CONNUE (13), 
soit comme deux eloignements, celui entre le fidele et ses connaissances, 
celui entre la tenebre et la justice di vine. Cela precise, considerons main-
tenant Jes deuxieme et troisieme colonnes de notre tableau. La deuxieme 
decouvre des indices ordonnes entre eux en parallele, mais cette fois des 
premiere et troisieme unites de 2-8 aux deuxieme et derniere de 9-13. Deux 

14 On pourrait meme ajouter d'ici a la deux parties du corps, soil l'oreille de YHWH en 
3 et les paumes du psalmiste en I 0c. 

15 Avishur p. 337. 
16 Avishur p. 688. 
17 Avishur p. 178. 
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paires stereotypees voient leurs termes repartis en 2-3 et 9c- l 0a, soit bw '/ 
y:f' 18 et cyynl'wzn 19, et de 7 a ( 11-) 13 on retrouve TENEBRE: Que ton 
oreille entende ma supplication qui vient vers toi, moi-meme je ne peux 
plus sortir, et mon reil a deperi. Seu le ton oreille peut entendre, mon reil a 
moi ne peut plus voir. Je ne peux plus sortir, mais seulement faire que ma 
supplication vienne en face de toi. Tu m'as mis dans les tenebres, la ou on 
ne connait plus ni ta merveille, ni ta justice. Dans la troisieme colonne de 

.notre tableau, en des positions paralleles de 2-8 a 9-13 (deuxieme unite et 
quatrieme ), nous Ii sons d' abord une negation, puis, s' opposant, ces series 
des fureurs ou vagues de YHWH, puis des fidelite, loyaute, merveille, jus-

1
tice du meme. Ceux dont YHWH 11 'a plus souvenir, ils 11e peuvenl plus 
sortir de la ou Jes voila reclus. Telle I' ceuvre des fureurs de YHWH ou, ce 
qui revient au meme, de !'absence de sajustice. Ainsi, de plusieurs manie-
res, nous voyons s' articuler Jes deux premiers volets de notre triptyque, en 
fail selon deux panneaux (un diptyque), soit 2-8 et 9-1320. 

Qu 'en est-ii entre des deux derniers volets, soit en 10- 19? Commen<;ons 
ici aussi par _un tableau auquel nous n'aurons plus qu'a nous referer par la 
suite: 

l0bc TOUT LE JOUR 

14 

15 

moi ... au matin 

de moi 

18 Avishur pp.217 et 315. 
19 Avishur pp. 570-571 et 578. 

moi ... depuis la jeunesse 

TOUT LE JOUR 

de moi 

16 

17-18 

19ab 

connaissances ... LA TENEBRE 19c 

20 A ne considerer en 2-1 Oa (le premier volet) que les cinq unites qui font suite a la 
presentation initiale de la priere, on pourrait les voir d'une certaine fa9on disposees selon 
une symetrie concentrique autour de 8, cela a partir des recurrences de tu m'as mis de 7 a 
9ab et de la negation de ( 4-)6 a 9c( I Oa), recurrences commentees ci-dessus. Ladite syme-
trie pourrait meme s'etendre a 2-3 et IObc qui se correspondent comme nous l'avons deja 
vu: Et dans ce cas les correspondances entre 2-3 + 4-6 et 9c I Oa + I Obc pourraient se perce-
vo1r non seulement selon un ordre inverse, mais aussi selon une sequence parallele: nous 
avons vu ci-dessus ce qu'il en est de 2-3 a 9c10a; en (4-)6 et IO(b)c nous voyons repartis 
les termes de la paire stereotypee mainlpaume (Avishur p.759, a !'index): ici la main de 
YHWH qui a abandonne ceux qui sont au sheol, la Jes paumes du fidele qui se tendent vers 
lui. 

15 

Ainsi Jes indices nous menent des unites extremes en lOb-15 aux unites 
centrales en 16-19, et inversement des unites centrales aux unites extre-
mes. TOUT LE JOUR, c'est le temps de la priere en l0bc, celui des terreurs 
divines en 17-18. Tant la face de YHWH que l'ami et le compagnon sont 
ecartes du fidele (de moi) selon 15 et 19ab. La justice de Dieu n'est pas 
connue dans LA TENEBRE, et la meme le fidele n'a precisernent pour con-
naissances que ladite TENEBRE. En 14 et 16 le psalmiste se met en avant 
(moi), et cela par rapport a un moment de commencement, soit celui de sa 

. journee (au matin), soit celui de sa vie (depuis la jeunesse). Au matin ii 
supplie, depuis lajeunesse ii est au prises avec l'epreuve. Si !'on considere 
pour lui-meme le premier volet de cette symelrie (1Ob-15) on peul y de-
couvrir un certain parallele puisque Jes deux presentations de la priere en 
lObc et 14 sont l'une et l'autre suivie de questions en 11-13 et 15. Dans 
1' autre volet Jes unites peuvent se lire deux a deux. On lit en effet en 16 et 
17-18 Jes termes de contenus apparentes de tes epouvantes et tes terreurs, 
et en 19ab et c Jes termes repartis de la paire stereotypee rlmydc 2 l ; mais 
on ne voit pas ici d' agencement particulier entre ces quatre unites. II reste 
que c'est la structure d'ensemble de l0b-19 qui est la plus nette. Mais ici 
encore, comme pour 2-1 0b, la repartition ne se fait pas selon Jes volets du 
triptyque d' ensemble (soir 1 0b-13 et 14-19), mais selon deux volets autre-
ment repartis (soit 1Ob-15 et 16- 19). 

Qu'en est-ii des rapports entre Jes volets extremes 2-l0b et 14-19 et de 
la fa<;on dont ils encadrent le volet central 1 0c-13? Pour ce point le lecteur 
voudra bien se referer au tableau de la page suivante. Nous y avons porte 
en LETTRES capitales, grasses pour Jes plus importantes, Jes principales 
recurrences sur lesquelles nous allons maintenant nous appuyer. Mais ii y 
trouvera aussi en italiques Jes recurrences que nous avons deja utilisees ci-
dessus ainsi que, grace a un systeme d'exposants, les paires stereotypees 
allant d'une unite a une autre. 

Comparons tout d'abord les sequences de 2-3 + 4-6 et 14 + 15. Elles 
sont paralleles. On lit en effet en 2-3 et 14: YHWH, J' AI APPELE, MA SUP-
PLICATION, ainsi que Jes termes, repartis ici et la, de la paire stereotypee 
lylhlbqr 22 , puis en 4-6 et 15 MA GORGE, autrement dit ici et la une presen-
tation successivement de la priere et de la gorge aux prises avec1la de-

21 Avishur pp. 524 et 538. 
22 Avishur pp. 240-241. Le passage de la nuit au matin est assez significatif pour peu 

qu'on se souvienne que traditionnellement le matin est l'heure de l'exaucement, de la libe-
ration. 
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2a YHWH, mon Dieu, 14 a Car elle a ele rassasiee de maux, 
J'AI APPELE duranl LE JOUR MA GORGE. 

2b j'ai crie pendanl la nui1° 14 b Ma vie au sheol 00 ++rm a louche. 
en 1a presence. 5a J' ai ere considere+ avec les 

3a Elle vien1• EN FACE DE TOI, (gens) descendan1 (dans) la 
MA SUPPLICATION. fosserm. 

3b Tends Ion oreille"" a ma 5b J'ai ere COMME un male 
plainle. sans force. 

6a Parmi LES MORTS 
(se 1rouve) mon Iii, 

6b COMME les (gens) meuriris, 
6c se couchanl (au) TOMBEAU, 

6d don! 1u ne 1'es plus souvenu•• 
6e el (qui), eux, de la main" 

on! ele relranches. 

Sa SUR MOI a pese la fureur. 9a TU AS ELOIGNE mes 
Sb (Par) TOUTES 1es vagues CONNAISSANCEs+a DE MOI, 

1u m'as HUMILIE. 9b tu m'as mis 
(objel d')abominalions pour eux. 

I0b Je l'ai invoque, 
YHWH, 

pendanl TOUT LE JOUR; 
I 0c j 'ai elendu VERS TOI 

mes paumes". 

14a El moi, VERS TOI, YHWH, 15a Pourquoi, YHWH, 
J' AI APPELE. I 4b Au malin°, reje11es-1u MA GORGE, 

MA SUPPLICATION 15b caches-lu TA FACE 
va-au-devanl de loi. (Join) DE MOI ? 

17aSUR MOI 
On! passe tes brulures, 

17b tes rerreurs m'onl aballu. 
I Sa Elles m' ont en1oure 

COMME des eaux 
TOUT LE JOUR; 

I Sb elles ont fai1-cercle 19a TU AS ELOIGNE DE MOI 
SUR MOI, ensemble. J 9b I' ami el le compagnon° : 

7 a Tu m 'as mis dans la fosserm 
(en) dessous++, 

7b dans LES TENEBRES, 
dans les gouffres. 

, 

9c Reclus, je ne peux plus sorlir•. 
I 0a Mon reil"" a deperi 

d'HUMILIATION. 

I I a Es1-ce que pour LES MORTS 
lu fais (quelque) merveille ? 
I I b (Dis-moi) si Ies ombres 
se !even!, le rendenl grace ? 

12a Es1-ce qu 'esl decrile, 
dans le TOMBEAU, la loyaule, 

12b la fideli1e, 
au Iieu-ou-l'on-peril ? 

13a Esl-ce qu'esl CONNUE+a 
dans LA TENEBRE ta mervei//e, 

13b la juslice, 
dans Ja lerre 00 de I' oubli ••? 

16a HUMILIE, moi, 
el expiranl depuis la jeunesse, 

J 6b j' ai soul eve 1es epouvanles, 
je suis affole. 

I 
19c mes (seules) 

CONNAISSANCEs+a, 
(c'csl) LA TENEBRE. 
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tresse. De meme de 8 + 9ab a I 7-18 a 19ab nous Ii sons un parallele, avec 
en 8 et 17-18 SUR MOI. •• TOUT(ES), puis en 9ab et I 9ab TU AS ELOIGNE ... 
DE MOI. Dans la troisieme colonne de notre tableau le lecteur pourra enfin 
cons tater que de 7 + 9c 10a a 16 + 19c Jes sequences s' invei-sent, TENEBRE{S) 
se lisant en 7b et 19c, HUMILIATION/HUMILIE en I Oa et 16a. On peut ajou-
ter que )'unite anterieure a 9cl0a comme a 16 on lit ici et la DE Mo123 , et 
que de meme qu' on lit HUMILIATION en 9c 1 Oa et HUMILIE en 8 (au tour de 
9ab), de meme on lit moi en 16 comme en 14 (autour de 15). Restent deux 

• recurrences dont nous n'avons pas encore tenu compte. Inscrivons-les 
d'abord dans le tableau suivant: 

( 14) 
2-3 :EN FACE DE TOI TA FACE 15 X 

X 4-6: COMME X HUMILIE 16 (7) 
X 8 HUMILIE COMME 17-18 X 
(19ab) 

9ab CONNAISSANCES CONNAISSANCES 19c (9c I Oa) 

Nous reprenons ici CONNAISSANCES, mais en nous en tenant au substantif, 
et HUMILIE, mais en nous en tenant au verbe ou·a I'adjectif. Nous laissons 
hors de consideration d'une part la derniere unite (9c I Oa) du premier volet 
et la premiere (14) du troisieme, et d'autre part 7 dans le premier volet et 
I 9ab dans le troisieme, quitte a y revenir incidemment ci-dessous. De 2-3 a 
15 on peut voir une opposition entre la recherche de la FACE divine par le 
fidele (3) et le fait que YHWH cache sa FACE au fidele (15). Par contre ii y 
a une sorte de crescendo de 9ab a 19c: ici sont eloignees les CONNAISSAN-
CES, mais la, pire encore, Jes seules CONNAISSANCES sont la tenebre. De 
4-6 a 17-18 CO MME perm et de percevoir une sorted' echo: ici c' est I 'homme 
menace qui se voit COMME parmi Jes morts (5) ou Jes gens se couchant au 
tombeau (6), la ce sont Jes terreurs mena~antes qui entourent COMME des 
eaux le pauvre fidele. De 8 a 16 nous voyons ici la fureur de YHWH, lases 
epouvantes reduire le fidele a l'etat d'HUMILIE. Rappelons Jes rapports de 

23 
Et encore que HUMILIATION/HUM I LIE se lit en 9c I Oa corn me en 8, tout corn me moi en 

16 et 14. 
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9ab ( CONNAISSANCES) a 7 (Tum 'as mis ici et la) et de 15 (FACE) a I 9ab (DE 
MOI ici et la). Nous avions aussi montre en leur temps Jes rapports entre 
2-3 (FACE) et 14 (presentations de la priere du psalmiste) et entre 9cl0a et 
19c (CONNAISSANCES) (Jes deux seules unites ou toute reference a YHWH 
est totalement exclue). 

Si maintenant nous considerons I0b-13 comme situes entre 2-I0a et 14-19 
nous pouvons reperer, situes dans Jes premiere et troisieme colonnes de 
notre tableau, LE JOUR en 2-3 et 17-18 aux extremes comme au centre en 
I 0bc, et de meme TENEBRE(S) en 7 et 19c comme au centre en 11-13. Pour 
ce qui est des trois presentations de la priere du psalmiste dans les unites 
initiates de chacun des trois volets, nous avons deja compare ci-dessus 2-3 
et 14 ainsi que 2-3 et I0bc. Ajoutons ici qu'en IObc et 14 nous lisons une 
interpellation a YHWH ainsi que VERS TOI. Nous avons ci-dessus signale 
rapidement le caractere original de 11-13. Montrons ici comment s'y opere 
l'assemblage de nombreux termes repartis dans plusieurs des unites du meme 
type. Ainsi y lit-on LES MORTS et TOMBEAU comme en 4-6, CONNAITRE comme 
CONNAISSANCES en 9ab et 19c, TENEBRE(S) comme en 7 et 19c. On lit 
aussi repartis en 4-6 et 11-13 Jes termes des paires stereotypee zkr/skQ 24 

en 6d et 13b, ydc IQsb 25 , en 5a et 13a, 'r~/s 'w/ 26 en 4b et 13b (selon 
l'ordre inverse), et aussi en (11-)13 et 19ab Jes termes de la paire connais-
sance/compagnon (signalee ci-dessus). Notons en particulier que CONNAI-
TRE/CONNAISSANCE et TENEBRE(S) se lisent tant en 11-13 qu'en 19c, 
soit dans Jes unites finales du volet central et du troisieme volet. 

Une telle ordonnance ne laisse pas d'impressionner et ne peut guere etre 
attribuee au hasard. Au vrai nous avons la un psaume tres soigneusement 
charpente, structure, Jes deux sous-ensembles structures de 2-13 et I 0b-19 
(se chevauchant done l'un l'autre) le cedant pour )'ensemble a un triptyque 
dont Jes volets· extremes se rapportent entre eux et avec le volet central 
selon une ordonnance tres complexe et en meme temps limpide. L'unite du 
poeme n'est que mieux apparente lorsqu'on decouvre ce qui en fait la struc-
ture, aucune repetition n' etant I' effet du hasard ou d' un quelconque de-
sordre. 

24 Avishur pp. 31.74.230.242. 
25 Avishur p. 337. 
26 Avishur p. 278. 
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PLINY THE ELDER AS SEEN BY AL-QAZWiNi 
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1. Life and works of Pliny the Elder 

'Out of Greece came Bi/inas (Pliny) - expert on talismans which he 
gained from cae/estial and terrestia/ bodies at an definite time; in this 
book there is a plenty of information about his amulets. •2 

The above quotation has been taken from Kitab iitar al-bi/ad in which 
a/-Qazwini also cited the author of Natural Hist;;ry several ;imes. As 
shown in the character of the information, the Muslim scholar must have 
used - as in other quotations in his Geography- purely apocryphal sources 
or, what seems more likely, he meant Apol/011ios of Tyana3. Thal was 
only in Cosmography where authentic excerpts from Pliny's works ap-
peared, what may indicate the order the treatises were wrillen in. So it is 
not out of the question that Kitiib ciLctr al-bilctd was first composed, thus 
anticipating the idea of creating Kitcib 'agci 'ib al-mabhtqcit. 

Two ancient scholars were known under the name of Bci/imis or Ba/inas: 
a famous mathematician Apo/lonios qf Perge 4 and Apollo11ios qfTyana5. 
Such an explanation was given by M. Plessner in Encyclopaedia qf /s-
lanl>. However the material ascribed by al-Qazwini lo one of Greek scien-

1 For further information about al-Qa,:wini sec: A. Bieniek, Claudius Ptolemaeu.1· in 
the Eyes of the Arabs in the Example of AI-QazH"ini, '·Folia Oricntalia" 35 (1999), pp. 
5-21. 

2 Zakariya' ibn MuQammad ibn MaQmud al-Qazwini, Kitlib li[{ir ill-bi hid wa abluir 
ill- 'ibcid, edit. by F. Wiistenfeld, Gottingcn 1849, p. 384, v. 27-28. 

3 More on the topic see: M. Plessner [in:]£./., vol. I., p. 1024-1026. 
4 D. around 200 B.C. 
5 Lived in I st cent. A.D. 
6 M. Plessner, op. cit. 


